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إلى والدتي 


ديباجة esses‏ 
ر و ل 
فروع فر خزاد sacnenmeraceemeesemsesmenareneveresensenenervsennnnnns‏ 


mrsrmIBaanQanbnaHELITHENEHDHEGALDALEBCEDAERAREnmnnEOravusnneSSmE E A 


قصائد باللغة الفارسية 
إِیان بیاوریم به آغاز فصل سرد SSssassesseesesnen nn‏ 


دلم براي باغچه میسوزد Susser esasen‏ 


پرنده مردئی است aan‏ 


صعب جداً أن نقارب متخَيّل امرأة شاعرة. فإذا أضفنا 
إلى حاجز الأئوثة حاجز اللغة وحاجز التّديّنء أدركنا إلى 
أي مدی ستصبح مسألة استيعاب المجال التصوري عند 
الشاعرة الإيرانية نوعاً من المخاطرة في إطار ثقافة نعاني 
بإزانها مفارقة غريبة. 

نعرف أنها ثقافة متجذرة في الحضارة العربية . الإسلامية. 
وندعي أنها هامش بالنسبة لهذه الحضارة. ولنشذكر ابن المقفع؛ 
وسيبويه» وأبا نواس» لنستحضر مدى تجذر اللخيال الفارسي 
في مكونات الخيال العربي - الإسلامي. 

ماذا سنتعرف إذن حين ننقل بعض آثار الفرس إلى 
العربية؟ 

أجيب بوضوح : إثنا سنعيد الحيوية إلى مكون أساسي 
من مكوناتنا الحضارية. 

تدخل جهود الأستاذ محمد اللوزي في هذا الإطارء 
ولذلك لا بد من العناية الفائقة با يفعلهء ثم لا بد من 
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الاهتمام الكبير بمحتوى هذا الذي يفعله لربط الجسور بين 
الثقافتين الفارسية والعربية المعاصرتين. 

إندا نؤمن إِياناً راسخاً بأن مجالات التخيل لدى البشر 
مجالات واحدة ومتجانسة. وهو ما يحتم مقاربتها من 
منظور لا بد له من أن بتوحُى البسحث عن كليات هذه 
الجالات» أي عما يكن أن يكون قواعد أساسية للحقول 
الشخيليّة لدى المبدع» شاعرا كان أو رسّاماًء فارسيًاً 
أو عربياً» مسلماً أو مسيحيًاء كي لا أقول من الشيعة 
أو من الستة. 

قد تطرح هنا مشاكل متعددة وعويصة؛ من قبيل: تيز 
المبدع عن غيره. أي مشكل الفرادة والعبقرية والسبق 
وتجاوز حدود الزمن والبيئةء وكذا قضية الخصوصيات 
الوطنية والقومية والدينية» ثم مسألة التعدد الحضاري 
وما يرتبط بها من معطيات تاريخية تجعلنا نميز بين 
الشعب الياباني والشعوب الإفريقية مثلاً... 

نعم إن كل هذه القضايا العويصة وما أشبهها أمور 
شغلت وما تزال تشغل الباحثين من مختلف التخصصات. 
ولكنني - بالرغم من ذلك - لا أشك لحظة واحدة في أن 
الآلية التي تعتمدها أدوات التخيل في العربية هي نفسها 
الآلية المعتمدة في الفارسية أوالصينية. ألا يوجد اسم 
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وفعل وحرف في كل اللغات؟ ألا تشتمل هذه اللغات على 
فاعل ومفعول وصفات وأحوال؟ 

يبدوأن الأمر كذلك» وأن المجاز والاستعارة في العربية 
هما نفسهما في الفارسية وفي غيرها من لغات البشر. 

فلم لا تكون منطلقات هذه الاستعارة وذلك المجاز 
منطلقات واحدة بالنسبة لجميع الشعوب والحضارات؟ 

فإذا تعلق الأمر بالمبدعين» قلنا في كثير من الإيجاز 
والإصرار: إن المبدع مبدع كيفما كان جنسه وأيا كانت 
لغته! 

ألم تكن جائزة نوبل مقصورة - إلى وقت قريب - على 
الشعوب الراقية» فإذا هي اليوم متداولة بين مدعي 
إفريقيا وأمريكا اللاتينية والعالم العربي؟ 

ولذلك» فإن بلاغة الإبداع التي تصبو إليها لا تختلف 
في منطلقانها وفي النتائج التي قد تتوصل إليها عبر 
ثقافات متعددة. من شعر إلى شعر؛ ومن مبدع إلى آخر 
غیره. 

إننا ونحن ندعو دعوة بسيطة ومتواضعة لهذه البلاغة؛ 
لا نفكر أا تفكير في أن نظن بأن البلاغة التقليدية» في 
صيغتها العربية والإسلامية. قد استنفدّت طاقتها الخلاقة 
أوتوقفت عن غارساتها العلمية الطموحة والحيوية. 
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وملخص هذه الدعوة أنها قائسة على ركيزتين 
أساسيتين: 

1- أن جال التخيل لدى المبدع هوالمنطلق الأصلي 
لتفاعله بالعالم» ولتفجر مختلف الدلالات والتصورات. 

2 أن هذه الدلالات التصورية أصلية بالنسبة إليناء 
عنها نبحث, وإليها تؤرل مختلف الآليات السطحية التي 

فينتج عن ذلك أنه من الممكن البحث عن كليات 
تخيلية داخل الشقافة الواحدةء وكذا عن تشابهات 
وتخالفات بين هذه الكليات وبين غيرها ضمن الثقافة 
البشرية» ايا کان مصدرهاء وكيفما كانت مساراتها. 

إننا إذا استشنينا المستوى التقني للشعر. أي مستوى 
الوزن والإیقاع» مکننا الببحث في مستواه الدلالي من 
إدراك بعض هذه الكليات التخيلية التي نراها مشتركة 
بين المبدعينء إذ تشغلهم بأقدار مشفاوتة. وفي بلوغهم 
بعض حدودها القصوی تكمن أصالتهم الإئسانية. 

تقول الشاعرة الفارسية فروغ فرزاد: 

- سوف تحملنا الرياح... 

- الرياح تنتظر... 

- سوف تحملنا الرياح... 


10 


- سوف تحملنا الرياح... 

فنستشف أن دلالة الضياع أساسية بالنسبة إليها: 

1 باعتبارها امرأة. 

2 باعتبارها عاشقة. 

3 ثم باعتبارها شاعرة تحس أن لحظة الحب لحظة 
ضائعة ومنفلتة باستمرار. 

ولذلك» فإن شعورها بالزمن المتواتر سيكون شعوراً 
حاداً وفائضاً. وستسعى بالتالي إلى البحث عن بديل 
لانفلات اللحظة. لانفلات الزمن بمعناه المادي المتداول. 

... آه من هذا الليل القصير 

- في هذا الليل القصير... 

هل تسمع زحف الظلام... 

- شيء ما يحدت في هذا الليل... 

- خلف هذي النافذة يرتجف الليل... 

وإذا كانت الرياح محيلة على دلالة الضياع» فإن 
السمسات المميزة لليل هي كونه زمناً متحركاء خائفاًء 
وقصيراً. 

با مکاننا إذن أن نستخلص بأننا بصدد مجالين 
تخيليين اثنين هما: الطبيعة والزمن. وهو ما يننا من 
تصنیف عناصر کل مجال بحسب ما يلي: 


1- طبيعة ضائعة : 

رياح + قمر مضطرب + سحب تنوح + أرض على 
حافة. 
2- زمن منفلت : 

ليل قصير + لحظة الأمطار + ذكرى حارقة. 

معنى هذا أننا بصدد شعور حاد بأنه لا قيمة للحياة 
بإزاء كون فان» وزمن يسعى هو الآخر إلى الفناء. فنطرح 
السؤال الحتمي: أين يكمن البديل؟ 

تقول: 

يا من تجلله الخضرة 

ضع يدك كذكرى حارقة في يدي العاشقتين 

ودع شفتيك كحس ال حياة الدافئة 

تداعب شفتي العاشقتين. 

يكمن البديل في إيقاف الزمن الفيزيائي وتحويله إلى 
زمن مطلق؛ زمن عمودي» يضاعف اللحظة. يجعلها 
متعددة ومستمرة: با لمحبة؛ بالشعر وبا جمال اللانهائي. 

ولكن هذا البديل نفسه يخضع لقواعد القلق والبحث 
الملستمر عن الحقيقة والمطلق عند فروغ فرطْزاد. ولذلك. 
فإن الليل الذي شكّل في بعض قصائدها مصدراً للمحبة 
والطمأنينة. يحول في قصائد أخرى إلى حقيقة باهتة. 
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یھ 


لا قيمة لها أو معنى. فتتحول معه العلاقات الحميمية إلى 

فراغ يرتد إلى الذات في عبث كبير» يظل معه القلق الحاد 

والشعور بالغربة المميز الواضح لهذه الشاعرة الفارسية: 
الليل في كل النوافذ الشاحبة 


خیال باهت يواصل زحفه 


لا أحد يفكر في الحب 

فتفزع الشاعرة من زمن الحب» من عالم الشعر والجمال 
واللحظة المتجهة نحوالعمق إلى الواقع العنيف والعبثي 
الذي عايشته طوال حياتها؛ عبر شعورها بالغربة والقلق. 

إنها تلجأ في هذه الحال إلى عنف تخيلي أكبر بكثير 
من عنف الواقع» أي أنها تصبح في إطار بحشها عن 
الحقيقة المطلقة شاعرة تتجاوز حقائق الواقع لبناء عالم 
أكثر عنفاً وأشد قسوة: 

النساء الحوامل أنجین أطفالاً بلا رؤوس. 

_ كأن الحركات والألوان والصور 

انعكست مقلوبة 

في عيون المرايا 

ولذلك» فإنها مأخوذة من هذه الجهة بعنف الواقع 
وعنف المتخيل في آن واحد» أي أنتا حبن نفتقر في عالمنا 
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إلى المحبة والجمال والشعرء نسقط حتماً في الشعور 
پبالعېث؛ وفي اضوع لواقع مشوه يبقتل فينا معالم 
الإنسان ليستبدل بها أبعادا حيوانية عنيفة ومتوحشة: 
والغربان المنوحدة 
تحوم في حدائق الضجر العجوز... 


وأنا قادمة من عالم تستوي فيه 

الأثكار 

والكلماتٽت 

عالم يشبه جحر الأقاعي 

بامکاننا أن نستخلص إذن أن مجالات التخيل لدى 
فروع فر خزاد قستند أساساً إلى: 

1- الشعور الحاد بالضياع والغربةء ومن هنا تنبع لديها 
استعارات الريح والبرد والسحب ألحزينة. 

2 - الاستكانة إلى الحب والجمال والزمن المطلق. أي 
الارتياح إلى تصورات الجسد العاشق وإلى الليل والدفء 
والرفيق ولحظة الحب العارمة. 
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3 . الصراع الحا بين المجالين المذكورين: 


عارية أنا 
عارية كالصمت في رسائل الحب 


ومن الحب آتية کل جراحی 


سلاما أيّها الليل البريء 

فيتولد عن ذلك إدراك حاد لعنف الواقع ووحشيته. 
وهوإدراك لا هكن التعبير عنه إلا باستعارات ومجازات 
نابعة من تخيّل عنيف ومتوحش هوالآخر. 

فهل هذه الشاعرة الفارسية. الشيعية والمسلمسة. 
مكسورة إلى هذا الحد الذي تد يجعل منها صورة لامرأة 
ضائعة ومهزوزة تائهة كورقة خريفية لا معنى لها ؟ 

نقول: 

ولم يكن أحد يعام 

أن اسم تلك الحمامة الحرينة 

التي فرت من القلوب 

هې لاان 

ثم تقول: 

سلاماً أيها اليل يا من يبدل عيون ذئاب الصحراء 


بمحاجر الإمان والتقة 


فغقفتنا الشاعرة على هويعها التخيلية الحقّة عبر 
استعارات ثلاث هي: 

حمامة الإيان الفارة من القلوب. 

الليل الذي هومصدر الإيان والثقة. 

- ذئاب الصحرا ء. 

أي الإسلام والتشيع والإنسان المتحول إلى ذئب وإلى 
عالم من الذئاب حين افتقاره إلى أركان هويته. 

إن جهود الأستاذ محسد اللوزي في مسجال ترجمة 
النصوص الإبداعية المعاصرة من الفارسية إلى العربية 
جهود ستعيد إلينا طراوة هذا النسيج الباذخ والأنيق الذي 
سيشهد من جديد على عبقرية الحضارة الفارسية» وعلى 
اندماجها الرائع في حضارة الإسلام؛ ولكن الأمر لا بد من 
ن يقد إلى نقل آثار عربيسة إلى اللغة الفارسية» حتى 
يكون التلاقح أكثر عمقاًونضجاء كما كان عليه في 
الماضي. 


كلية الاداب والعلوم الإتسانية - الرياط 
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(1967-1934) 


في كل فجر تصحبني ذكراك 

مع كل نفس أحيا مراك 

وروحي لن تشتم عطراً بعدك 

طالاوخزت جروحسي بأریج حبك 

أوحد الدين كرماني" 

ولدت في مدينة طهران عام 1934 م. من أسرة مشوسطة. 

وكرسث شعرها لعاناتها الروحية القائمة على العشق 

العسميق الذي يسع لكل أنواع الكلام» ولكل أنواع 
الآلام. 


× من رباعيات الشاعر الصوفي أوحد الدين كرماني (1273-1180م): 
یاد توبه شرصبوح مفتوح ملسث 
درهر لفسي یال توروح منست 
هرگز نرسد چان مراہیم زوال 
تاہوي ٿودر داخ مجروح منسٽ 
للمزيد من الاطلاع على رباعيات أوحد الدين الكرماني. انظر : 
Weıselier, Berd Manuel‏ 
I- Hearts Wuness, The Sut Qutrans of whaduddin Kurman.‏ 
Puhlications of thelmperial Iranian Acadeıny of Philosophy, N" 40 (Teliran‏ 


1978) - wilh P.L. Wilson 
2- Ierzensberkuulungen, lrerzener des Awhcrelledn Kirmani (Rabat, 1999). 


3- نور الشرق؛ محاضرات أدبية الرباط.۱999. 
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عبرت الشاعرة في بداية تجربتها الشعرية عن معان 
رومانسية وتجريدية في اسلوب خيامي حاولت أن تضفي 
عليه لسة المعاصرة لكنها سرعان ما بدأت في صدم 
المجتمع من حولها بالحديث عن معان لم يألفها قط عن 
امرأة تخاطب حبيبها: 

عشقا ملوثاً باليأس والألم 

ونظرة ضائعة في حجب الدمع 

وحسرة متجمدة في ضحكة باردة. 


بل إن وجودها في حدٌ ذاته کان نوعاً من التحدي؛ فقهي 
أنغى في مجتمع شرقي محافظ. لكن هذه الأنغى الشابة 
الرقيقة الجميلة كانت تعتبر كل قصيدة من أشعارها 
رصاصة موجهة إلى أحد محرمات هذا المجتمح. 

حين أصدرت الشاعرة ديوائها الأول "أسيرة”" عام 1955م 
كانت فتاة في سن السابعة عشرة» تجتاز تجربة زواج غير 
متكافئ في العمر رضيت به للخلاص من بيت محكوم 
بوالد عسکري شدید الصرامة يطبق الأحكام العرفيّة حتى 
في هذا الديوان نجدها أسيرة التقاليد والمجتمع وأسيرة 
الطفل الذي أنجبتهء وفي «عبورها» كل هذه المشاريس 
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والعقبات. تواجه من داخلها أولاًء ثم في ما بحيط بها 
ثانياً «جداراً»- عنوان ديوانها الثاني (طهران» 1956)- 
صلبا. ومن ثم ففي هذه الرحلة من حياة الشاعرة لا 
نصادف إلا أشعارا تصرخ في طلب الآخر: 


ر 2 
آریده؛ 
وا اسا ريده 
EE‏ 
ضمة إلى صدري 
يلف حول جسّدي 
د ا ~0 
يطرقني بين ذراعيه 
بر هة ارال ت و 4 
و يشر ني رمادا فې فراشي. 
4 ر r9‏ 
ريده في الظلمَةء فى الوحدةء 
آریده بالبگاء؛ بالقلب, 


أريده بالصبرء بالاحتمًال. 


تری هل کائت حشّاً تقصد ما تقول أوأنّها كانت 
تختار صورها لکي یکون مما لاشك فيه أن الاعتراف 
والمجاهرة كانا متعتها الحقيقية للتعبير عن معاناتها 


الروحية.. 


ةاء * 


ثانية... 

ثانية في فراش أحضاني.. . 
راح غريب في النوم... 
راح غريب في النوم... 


وفضوق هذا وذاك. نجدها في ديوانها ماقبيل 
الأخير(ولادة أخرى : 1964) تولد من جديد. ليس ميلاد 
الضمون كما يرى بعض النقاد ولكنه ميلاد الشكل. 
حيث انصرفت كلياً للتعامل مع التراث في استلهام لغتها 
وأفكارها لتلقى بنفسها في الآن ذاته في خضم المجتمع؛ 
مستوحية صورها من الأشياء الصغيرة التي تحيط بهاء 
كما أن إحساس فروغ فرخزاد بالآخرين» جعل الديوان 
تغلب عليه نغمة الرثاء» بل يكاد أن يكون مرثية للأيام 
التي ولت والطبيعة التي موت» والناس الذين يساقون 
نحوالمجهول؛ والعشق الذي ماعاد يحمل الأريج نفسهء 
حيث أصبح يوت ککل شيء . 

لقد ولدت فروغ فرخزاد من جديد. لكن هذه المرة في 
مقبرة؛ بعد صمت السنوات الست من إصدار آخر ديوان لها 
۰ (عصيان : 1958)ء كانت تريد أن تقول كلمتها وقضي. 

وكالعادة قدمت فروغ هذا الديوان (ولادة أخرى : 
4 بتصريحاتها عن تجاربها الفنية هذه المرة ونبذها 
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لدواوينها الغلاثة السابقة التي تعتبرها مقاومة يائسة من 
مرحلتبن من مراحل الحياة أوآخر أنفاس لإنسان ما قبل أن 
ينمو ويصل إلى مرحلة الفكر. 

فروغ فَرخُراد اسم مميز في ديوان الشعر الفارسي 
المعاصر وهي التي عاشت من الحياة لحظتها الموجزة تاركة 
للعالم كله أن يواصل السير في الشارع الطويل. 

وكما يموت كل جميل وصادق في هذا العالم قبل 
أوانه» كذلك ماتت فروغ كَرخراد في حادثة سير مأساوية 
على الساعة الرابعة من عصر يوم خريفي عام 7ء,؛ء, کما 
تنبأت بذلك لا محالة في آخر ديوان لها «لنؤمن ببداية 
فصل البرد». 
رحل الوقت 


رحل الوقت ودقث الساعة أربع دقات. 


صدر لها الدواوين الشعرية التالية : 

- أسیر» منشوات امیر کبير» طهران» 1955. 

- دیرار [الجدار]» منشورات امیر کبیر» طهران» 1956. 

- عصیان» منشوراٽ امیر کبیر» طهران؛ 1958. 

- تولدي دیگر [ولادة أخری]؛ منشورات امير كير 


ا2 


- ايان بیاوریم به آغساز فصل سرد [لنؤمن ببداية فصل 
البرد] منشورات مرأورید› طهران» 1977 

ترجمت أشعارها إلى اللغة الإنجليرية والفرنسية والروسية 
والعربية. 

للمزيد من الاطلاع على شعر فروغ فرخراد انظر: 


1- بالعريبة : 


1- «من شعر فروغ فرخزاد » ترجمة وتقديم محمد اللوزي» مجلة لوتس. 
العدد 1 شتاء 1990, اتحاد کتاب افریقیا واسیا» توئس. 

2“ «شعر فروغ فَرخُراد ٠»‏ ترجمة وتقديم محمد اللوزي» مجلة الآداب 
الأجنييةء العدد 78-77 (عدد مزدوج خاص يالأدب الفارسي 
المعاصر)؛ شتاء وربيع 1994, اتحاد كتاب العرب» دمشق. 

3- مصباح اللذات : الشعر الفارسي اللعاصر؛ ترجمية محمد اللوزي. 
سلسلة آفاق الترجمة» الهيئة العامة لقصور الغقافة. القاهرة 1997. 


1- باللغات ال« جنبية : 


4) Amirchahi Chahrchoub et Lance Alain, Iran, poésie et 
autres Fubriques. François Maspéro. Paris, 1980. 

5) Hillman, Michael C., Iranian Culture: A Persian Yiew, 
Landham, Maryland, University Press of America, 1987. 

6) Forugh Farroghzad and her Poetry (A lonly Woman), 
Three Continents Press and Mage Publishers, Washington, 
D.C., 1987. 

7) Marlin, David, 4 Rebirth: Poems by Foroogh Farrogzad, 
Translated from the Persian, Mazda Publishers, Ohio, 1985. 

8) Farzan, Massud, "Forugh Farrogh- Zad: Modern Persian 
Poel", Books Abroad. Vol, 42, (Autumn, 1968). 539 and 541. 

9) Critical Perspectives on Modern Persian Literature, Edit. 
cd and compilled by Thomas M. Ricks, Three Continents 
Press. Washinglon, D. CW., 1984. 


محمد اللوزي 
جامعة محمد الخامس 
كلية الآداب والعلوم الإنسانية - الرباط 
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الصا 
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مع ت تھے 
اریسده 


رق 


أريده؛ 


ص رر 


م رل 


أضمه إلى صدري 


سے اا سے ص ص 


يلف حول جَسّدي 


سے ص 


يطوقني بين ذراعيه 


BB 


ویت ركن ني رَمَادا في فرآاشي 


ريده في الظَلمَة. > في الوحدةء 
ريده بالبگاء. بالقَلبء 


أريده بالصبّ بالاحتمًال. 


ص ا ج اص 


4 ص 


واشت خلت گل في عروقي 


وأحرَقّت جَدائلي بدعاباتك 


25 


س ل 


NM ol *‏ = 
العنوان بالفارسية: « سب وهوس »؛ طسمن: [اسيرا, منشوراٹ امیر کسیر 


طهران.1955. 
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ياء 
* 


لسم ور 


إلهي 

لست أدري ما أريد 

ولا عم تبحث عيوني المتعبّهء 
إل انتب لن نزن 

کي أستطيع الإنصات لأئات 


ج م 


قبي المَريض 


تس راا 


سے ت رال 
رمولي بالورود» 
س f o0‏ 


وحبن أنزويت 


اٿهُموني بالجنون. 


* العنران بالفارسية: ر رعیكة ») سصمن: أسيرء منشورات امیر کبیر؛ طهران؛ 1955 
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کرو ا ہرد غ کور 


ابت ذنبا مفعما باللذة 


بجوآر ج جسد مر تعش ذا هلر 


اإلهي. 


سے ا 


a £‏ ر م م a‏ 


مادا کت استطيع أن أفعَل 
ني هذه الخلوة المظلمة الصامته. 


م 3 u‏ . ص 
في هذه الحلوة المظلمة الصامته 
سے سے ےا۱ ا 

ت لر ارق ~2 


قبعت مرتعشة بجواره 


ہے ي ي ررر 


وصبت شفتاه كَل الث لشهوة وق شفتي 


تز 


ر 
ر رن ل ھ۵ ر o‏ 
تحررت من هم القلب المجنون. 
Fo‏ ا . گے 

همست بحبی فی أذنید 

£ ا م 


28 


© کا ا 


أريدك حضنا يبعت في الروح 


اشتعلت تار الرغبة في عينيه 


رقصت أنوار الخْمرّة في قدحي 


سے 


وارتخی جسدې تملا 


ون ف شٍ تاع. 


غ صد 7 or‏ 


أذ ہك ذبا مفعَما باللذة 
في حور عار بالدفاء انار 


إلهي. 


ا 


C۹ 


رن ا 


ما کلت أستطيع أن أفعل 
في هذه الحُلوة المظلمة الصامته. 


+ العثوان بالفارسية: و گناد ۽ ضمن: دیوار: منشورات امیر پیر طهران؛ 1956 
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سأموت... 
يوم يون الربيع 

مضيئاً بأمواج الثور 

ساموت في أحد الأيام الحزينة... 
ساموت 

ويحَيم الصمت على دفاتري... 


1 r سے‎ 


2ے قزر ارم ص 2 ب ب 
وتكون بدي عاجرَة عن فعل الكتابة 
وأعید ذکُریّاتی 


0 


oa# 5 AF, ٍ ّ٘ 2‏ 
يوم گات شراييني شعلة في طريق الشعر 


ر 
U‏ 
fe‏ 
جنل ؛ 
ص سے # 


E غ‎ 
* 
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في ليالي الحميس 
تدا لون ارتا 
تلو دقاتري | م لمنسيّة. 


4 العنوان بالقارسية: «بعدها»؛ ضمن: 1عصيان], منشورات أمير كبير. طهران, 
1958,. 
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ائظ! 
گيف یسیل الحرزن دمو رع ۴ 


في عيٽي. 


انظ 
كيف يَصير ظلي العَاصي أسيراً 


فی ید الشمس؛ 


انظ 
کیف يصير وجودي حرا 


ق مرم ا 


يشدني وشح التبرآن 


0 


2 تی الاج 
تباي حو الفح 
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انظر! 
إلى المجرة اللأنهائية الأبدية. 


لان 
رَد لتا الأرْم 

اغسلني بشراب الموج 

زملني بحرير قبلاتك. 

اطلّبني في الليّالي الطويلة. 
لاتقصلني انيه عن هَذي الأنجم. 


انظ 

كيف بصي شنح الل في طريقنا 
قَطرة قطرة ت يذوب! 

وكاس عيني السوداوين 

في طيّات دفئك 

مترعَة بسكر النوم 

نرق مهاد أشعَاري. 
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سے ررر ل 
۰ دی در آ1 
إنك تفس : 


العنران بالفارسية: «آفتاب مى شود». ضمن : تولدي دير [ولادة أخرى]؛ 


34 


سو تمتا الاح 


آه من هذا اليل القّصير 
الرَيّاح في انتظارِ 
لموعد أوراق الشجر 

ي هنا اليل القصير 


تر ر س هة 


ربالا 


أصخ السمع! 
هَل تَسْمَع رَحف الظلام؟ 


a ۳ # Fa 
شيءَ ما حدث في هدا اليل‎ 
س م ور ا ا‎ 
ر تر ألم‎ 


والسقف KE‏ برف السقوط 
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و ص 
في کل أن 
?و 
والسحب كجموع التائحينْ 
في انتظار لحظة الأمطار 
7 4“ #0 
ثم لاشيء 
حف هڏي التافلة يرت حف الليلء 
I8‏ م r‏ ر 
ع ~~ ص لی د فر ب فق ت 
خَلف هذي النافدة شيء مچجهول 
ن ارا مي LT]‏ 


برقبنًا انا وأئت. 


يا من تجللّه النضرة 

رل ی eal ETF‏ 
ضح د ك كذكرى حارقة في يدي العاشقتين 
ودع شَفَتَيْك كحس الْحَيَاة الدأفْىّة 


dd 


تداعبان س الاه سه 


سو طلقا الا 
سوف تح تحملنًا الرَياح. 


+ العنران بالفارسية: «باد مارا خواهد برد ». ضمن؛ تولدی دیگر [ولادة آخری]. 
منشورات امیر کبیر , طهران, ۱964. 
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م # صي 


لر کر ا ص س 
حمعة صامته 


جمعة مهمَلة حرية كالشوار ع القَديّة 
جِمُعَةٌ الأقگار المتَقّاعسة المَريضّة 
حمعَةٌ اتاب الگریه بلا انتظارٍ 


جمعة الحضوع. 
بیت حال 
E‏ 


گار ا مر ړو 


. ےھ تھے 
بیت کئیب صد بابه في وجه الشباب 


وټ ا 


بيت الظَلام وشح الشمّس 
بين العرلة والقلق والريبة 


ےت ل 


م 8ر م ا 
بت الستائر والكتب والصور. 


آه› 


رر ر 


م ٌ ° “ap‏ 
آي هدوء واعتزاز قد مضی؛ 
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حياتي گالنهر الغريب. 
في فلب الجمع الصامتة المنسية 
فى قلب البيوت الفارغة الكئيبة 


العنوان بالفارسية: «جمعه»؛ ضمن : تولدى ديگر [ولادة أخرى]ء منشررات امير 


کېیر» طهران. 1964 . 
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و 2 


حيتذاك 


بردت الشمس 


رَعَاضّت اة من الأرْض. 


ت جِفُت ال رة في السه ب 
رخن الانتاك ني البتار 


منذئذ! 


سے ت 


اليل في كَل التوافذ الشاحبة 


خَيَالٌ باهت بواصل رَحفَه والطرق تواصل دورَتها 
م ک َه ا“ ۶ 
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وات کے ر کے رار 


في كهوف العرلة 

أطل العبث» 

الدم يعبق برانحَة الحشيش والأيون. 
والنسًاء الحوامل 

تجن طقال بلا رووس 

وخّجلاء تلود المهوة باللحُود...! 
احبر نص 

على قوی النبوة العَجيبّة 
والأنبيّاء الجائعون المفقَرون 
رَحَلُوا عن أرّض الله 

ولم تعد الجُْلان اَل 

في السهوب الجرداء 

تمع نداء الرأعي. 

أن الْحركات والألوان والصورَ 
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اع عين الْمَرَايا 
0 رؤوس المهرجين السفله 
دای وجوه بوه المومسّات الوقحه 


کو ت 


ا عرص 


تمل كاتامطاة 


مَبّا ءات الخدر والكحول 
بأبخرتها الحريفة المسمومة 
اجتذبت إلى مَهاويها 

وقي خرانًات التب القَدية 
مضع الفْتران المختلسة 


شر تع ت 


الارراق الذهبية. 


مات الشمس 

مانت الشمس» وعدا 

لن یبقی لها في ذاکرَة ¡ الأطقال 
سوی مهوم أخرس ضائي 


ەب ت 


وفي كُرأسّاتهم المدرسية 
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بے ار ق 


سوف يصورون غرابة هذا الأَمظ . القّديم: 
قط سمیگة سوا ء. 

هَولاء الاس الساقطون 

ميقوالقلب؛ دهشن ورون 

تحت انْقّال أجسادهم التعسة... 


هھ لاص 


من عرية إلى غرية يلجاون 


والمَيل الأليم إلى الْجريّة 


سوفا يتورم في يديهم. 


إا شر 
شار صغيرة تبید بوم هذا المجتَمع الهامد 


ای 


. ۰ 2 
وفي فراش من الدم 
سيضاجعون القَاصرات 
رانك غرقی في خروم 
e.‏ ون 
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شل ارايم 


ص کے سقس ع ص 


ارواحا عمياء وحمقاء. 


في مراسم الإعدامء دوماًء 

حن يقتلم الجلاد 1 بعنف 

عيتي المدان من محجریهما 

ص a r‏ . ص Q‏ 
سو ف ينزوي هلا ء في دواخلهم 

0 فر ص e‏ 

ویرتعیس هاجس الشهوة 

وَخْراً في عروقهم الشًائحة المتعبه. 
حول المَيّادين. دوماء 

سا ا اس راص سے اق سے م a‏ ص # 
سوف تَرّی هَؤلاء المجرمين الصغار 
a 2‏ 
قل وقفوا؛ 

ت ق ت 

دهشین» يحدقون 

في ما ء الثوافير دائم الجربان 

سے ت م ہے ر ر 0ص ل 

ولّربما بلي شي ءَ ما 4 

تی الان 

امنا خَلف العيون الممرقة. فی جمود عمیق؛ 
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وأريما بقيه إحساس 
یرید فی سعيه الوآهن» 
ُن بطار: اليا 


سے ا 


لکن اله بن خلاربلاتقات 
فقّد مات الشمس. 
E‏ 
أذ اسم الْحَمَامَة الْحرينَة. 
التي فرت من اقلوب 


هي الإيان. 


أن تقوم شکوی يأسك 


بفتع فجوة في جدار هَذًا اللْيْل الكريه. 


فجوڏ نحو النور؟! 
ت 2 9 2 
اه باصوت السجن 


ا آخر صوت فى الأصرات. 


۾ العئوان پالشسارسیة : « آیه ها زصینی»؛ طمن ؛ تولدی دیگر [ولادذ أُڅری]. 
هنشورات امیر کبیر طهران. ۱964. 


EX 


$ 


قو للك عن نهابة اطلام 


يا ايها الرفيق! 


or + Fo 


ن كنت تقصد بتي قاحمل لي معك مصباحاًء 


وَافذة. 


کے 


کي ای صحب الشارع السعيد. 


العتوان بالفارسية؛ «هديه ه٠‏ طضمن: تولدى دیگر [ولادة آخری]. منشورات امير 
کبیر؛ طهران. 1964 . 
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100 ر 0ص 


ورده حمراء 


ت0 0 0 
* 


ورده حمراء 


ر بیقر صت 
* 


وره حمراء 


ر ټی 0 a‏ 


ورډه حمراء 


ك ته 
تادني إلى الروضٍ 


ci 2 ٣‏ و اع ف 2ے ص 
وفي جنع الظلام ركز ورد حمراء في جدائل 
شعري الْمَائس 

تز 
ي ب ت 


ع EE‏ ا 
يا أيها اليمام المَهيض الجناح 


علقم ع F0‏ 


أيتها الأشجار الساذجة العميقةء أيتها الترافذ الْعَمَيًا 


الان 
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« 


فس ا ب 0م هھ 5 „7o‏ ج ي ص 
وردة حمرأء تکبر في احشائي 


العنران بالفارسية : « گل سرخ »۰ ضمن : تولدی دیگر [ولادڈ أخری]؛ منشورات امير 
کییر؛ طهران؛ 1964 


* 
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ت رر 
هدي انا 
جر اوم 


امراة وحيدةٌ 
عند بداية إدراك وجود الأرض الملوّث 
وياس السمًاء البسيط الحزين 


وعجر هذه الأيدي الإسمنتية. 


رل الوت 

حل الوقت ت ودقّت السَاعَة أرب دقاتِ 
8 دقاتٍ 

واليوم بداية الشتَاء 

أعرف سر القصول 


کرت کر کے 


هم لُعَدٌ الدقائق 
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والمنقذ برقد في القبر 
oF‏ ر 


والاأرّض» الأرض المضيّاف 
علامة السلام. 


رحل الوفت ودقت الساعة اربع دقات 
کے 7 

رګا و چ 

تهب الريح في الشارع 


ہے فار ترو 


دعېپره 
وأتا أتأمل اقتران الزهُور 
بالبراعم ذآت السيقّان الأنيمية 


ړو ال رر قز ےت ت ار 


متعب هذا الرمان و 
جل تر عرو اررق 
وبصدغيه الهائجيّن يرد د هَڏي 
اللَفظة المدمًاة: 

- سلما 

- سلاماً 

وأا أتأمل اقتران الرهُور 

في مَحَقَل اليا ا جتائري 
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ونواح التجارب الذايلة 
بهذي حمرة لفق الى بمَعرقة المت 
گیف پمكن لذاك الرجُلِ 
السائر عَلى هذا النسق, 


E مرګ‎ 


صبور!› 


ص 

ا 9 
4 

م 


شاردا؛ 

ا e‏ و ۴ 

أن يۇمر بالوقوف؟ 
يكن أن يقال لتا الجر 


LL‏ تالت بصي 


انه يعد حیاء 

الريح تهب في الشّارع 

والغربان المتوحدة 

حم في حدائق الجر العَجوز 
قاي ارتفا حقيرٍ 

للل 


ص ۴ سے ا را 
اولك الذين حملرا معهم 


سے 


سناجة القّلب إلى قَصر الحُرانة 
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لر تي سک ر ص ر ص 


تفاحه قضمها وشا 


عق ت ر ر ت م س س 8 
ا الرفيق؛ يا اوخداراق 
عور رع TE‏ 


عر بایرد ما لو أي لم أعرف 


ع ا ر و ت 


ايها ایق ب يا أوحيد الرقاق! لم يكن ذلك الشراب 


کف أن ارقت تَقيل هتا 
رکف تنم لأسا مي 
لم تودعني دوا قاع البحر. 


اد 


عر لبر وأضيق من در المَحَار 
اشعر بالبرد وأعلم 
أن من كَل الأوَْام الحَْراء التي تَعلمَهًا شَقًائق النْطْمَان 


لا قى إلا قطرات دم. 

سأحرر الخْطرط 

وأحرر لوائح الأعداد 

ومن بين الأشكال الهندسية المحددة 
سالجا إلى فضا ءات الحس الواسعه. 


رع 
1 


عارية آنا 

عَاريَةٌ گالصمّت في رسائل الحب؛ 
ومن الحب تيه كل جراحيء 

حفظت هَڏذي الجزيرة النائهة من اللاك 
عبر عواصف المحيط 

والتشظي سر ذلك الوجود 

الفريد 

ومن أحقر الشظايا تول 


الس 


2 


سَلاّما ايها اللَيْلْ البريء!! 

سَلاماً ايها اللَيْل » يامن تبدل عيونَ ذئآب الصحراء 
بمحاجر الإيان والثمَة 

وعلى ضفَاف جداولك نستنشی رواج الصقصاف 
راح البلوط الحنُون 

الأفگار 

والگلمَات 


رن عل ل فر ص r‏ ا ق ر 
glues « . ٠ 0‏ 
ہے ٭* ص r‏ ص 


ررق ےم 


سلما ايها اللْيْل البريء!! 


م0 


ا 
بين النافدة والرؤية. 
في الريح؟! 
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هل سازرع البتقس انيه في الحدائق؟! 
وهل سأترك | لشمعدابات 

فى الما ء خف الْمَائدة؟! 

ر E‏ و م کے E.‏ 

هل سارقص اني فوق الاقداح؟! 


ت اورا ر ال 


هل سيقرع جرس بابي تّانية للانتظار ؟! 


سے سے ص۱ 


رحل الوقت 

رحل الوقت وسقط اليل فون أغصان الطَلح العارية. 
والليل بقتحم ماوراء جاج الثافدة 

وبلسانه البارد. 


cS, ر‎ 


کم كنت حنونا ايها الرفيقء يا أوحد الرقّاق 
گنت حارفا ن فکذبب 
کم گنت حون حين كنت تغلق اجان الْمَرَّابًا 
وتقطف الثريّات 

من السيقّان الفضيّة 

بابي في السا اليم إلى مرقى المشنق 
حين حط ذلك البخار المََرُورٌ في اثر حَريق الطمإ 
قلت لامي انتهی آخرا 
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ر ردص ےگ 


قلت: دائما قبل أن ٿقَگري يع حادث 
فلأل عَاء إلى الجريدة؛ 


2 


سلاما 
سلاّماً یا غرابة الوحدة 


لے 


إليك غرفتي 


ور ور 


لم السحب دوما دآکتّه؟! 
والرسل مطهرون بالآیات الحديدة؟! 


تعرفه آخر شعلّة شو شعلة, أكَتَرٌ الشعلات امعدادا! 


لنؤمن 
e LE‏ 


و وا ر 


0 o ر‎ 


لنؤمن بر ئب بسًاتین ا مځیال؛ 
التتاجل ا 
ا 


0 o2 


لنؤمن باه 2 


و العنوان بالفارسیة: «ایان بیاوریم به آغاز فصل سرد » ضمن : (لنؤمن ببداية فصل 
الپرد]؛ منشورات مروارید طهران.1977. 
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بر ت مے لے ا راع 


لا احد پفکر فې ازور 


ل اح 42 ا 


ر 


لاأ أحد بريد 

أن يصدى أن ¿ حديقة ابیت تلفظ أفَاسَها الأخيرةء 
أن قلب الحديقة قد قوم حت الشنس, 

وان ڏهن الحديقة تزف في صمٽِ 

كرات حضرا ٤‏ 

وأ إضاس الحديقة 

4 شي في عزلته تعفن‎ e 


رال رق م ا 


باحة بيتنا وحيدة؛ 


ل ص ص ست ر 
باحة ه بيتنا تتثاءب 
ي اطا سخا ر 
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ر صر ل س ل ل 
0 


لجوم صخيرة بريثة 


ر ٿم 


تهوي على الأرض من ذوائب الأشجار. 
دين توافر: بوت السَمَك الباهتة. 


سرا رلو س 


باحة بيتنا وحيدة. 

قول والدي لأمّي: 

«اللْعتَهٌ على كل الزهور والأسمّاك. 
ما يهني إا O‏ 

أن تَكُونَ الحديقة 

أو لآ تكُونْ. 

يکفيني معا ش التقاعد». 


امي طول حَياتها 

سجادة ميسوطة 

عَلى عَتَبة رعب جهنم. 

امي َه توص في بًاطن الأشياء 
تتفي آتارّ أقْدام الحَطينّة. 
تَظْنٌ أن الحَديقة سه 


إثم جنته شجرة. 
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مي تصلّي طوال اليوم. 
امي امه بالفطرةء 
نعود كل الزهور. 


اا 


نعود د کل الأسماك. 


را ا و ص 


وتعوذ نفسها. 
امي في اثتظار الْتقذ 
أمّي في انتظار المَغفرة. 


سے ر r‏ 7 


أخي يسمي الْحَديقّة مقبرة. 

أخي يَسحَرُ من شعَب الحديقةء 

ويعد جقّث السمّك المتَعفّن 

زی تحت جلد المّاء الْمَريض. 

أخي أَدمَنَ الفَلْسَنَّة. 

أخي يرّى شقا ء الحديقّة 

في انهدامها. 

يَضرب بقبضته الباب والجدارء 
يحاول أن پقول: 


مرهق ومتعب ویائس. 
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يحمل ياس إلى الحَارة و«البازار». 
لما َمل بطاقة الهرية والمنديل والقلم والمَْك. 


سر واا 


وياسه 


شک حیث يضیع 
كل ليلة فى رَحْمّة الْحَانَّة. 


وختي التي گات صديقَة الزهُور 
انت تنشر حُواطر قلبها السَاذَجَة 
في حوض الزهُور الحثون الصامت 
بين الفينة والأخرى تحتفي 

بأسرة السمك وتهديها 

الشمس... والحلرّى. 

هي في الطرف الآَحُر من المدينّة. 

ذي الأسمّاك الْحمراء المصطنعة. 
في أحضان حب روجها الرأئف. 
وتحت أغصان أشجار التقاح الزائفة. 
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إن 

لما جا عت ترورتا 

تطح أردانَ ثيابها بفقر الحديقة 
تأخل حماماً من العطر. 

اھا كلما جا ءَت تزورتًا 

کون لی 

باحة بيتنًا وحيدة. 

باحة يتنا وحيدة. 

طوال النهار 

من لل الاب والستار 

تسرب صوت الائکسار 
والانفجار. 

جيرانًا ززعو حدائقهم دلا من الزهور 
قذائف ورشاشات. 

جيرانتًا يمَوهُون أحواضهم المَبطة 
بالقاشاني. 


والاأحواض 
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ڪ e‏ اس ل 
مَخازن سرية للبارود. 


وأطقال حارّنتا موا حَقَانہ تبهم المدرسية 
بالقَنابل الصغيرة. 


رل ر ق 


باحة بيتنا حائرة. 


A, Ê 
ا أفقد فيه قلبهء‎ 
سے ا ترت‎ ll ~o سگ‎ 


ومن أطبّاف هذي الوه اة 


وهڏي اتا وحيدة. 


م“ 4 
رر ف رقم 7 
بجنُون تحب درسَها الهندسيء› 


اظن أنه د o‏ يمُكن تقل الحديقة إلى المستشفقى 


إنّي أفگر... 
ي ي اق 
الحَديقة قد تورم تى تحت الشمس؛ 
وڏهن ن الحديقة زف في صمت 
ذکُریّات حضرا ء. 
+ العنوان بالقارسية: «دلم براي باغچه ميسوزد ». ضمن ؛ [لنؤمن ببداية فصل البرد]. 


منشورات مروارید» طهران.977]. 


û1 


رأث في اللوم شخصا ما سباي 


o 420 < 2‏ ۵ 
رايت في النوم نجمة حمراء 


راما حون لم أن تائنة. 


لايشبه شخصاً آخر. 
م و 
وجهه 

2 


اثر ورا من وجه إِمَام الرَمَان 

تناديه أمي فى الصلاة رفى آخرهًا 

ا 

+ ال#جمة الحمراء في المأثور الصوفي علامة على ميلاد النبي أو الولي ولا علاتة لها 
بالنجمة إياها. انظر : مشنوي مولانا جلال الدين الرومي. الكغاب الغالث : ترجمة 
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«ياقاضي القضاة. وَيَاحَاجَةٌ الْحَاجَات». 


وما أبهى الطواف حول الْمَدينة 
والنوم وق ا لسطوح 
وما أحلّی طعم «الپيپسي». 


ہے نے ل سے ټ ګر يټ 
oT o,‏ 
کے رر ناق رن2 


شحْص يکبر وینمو 
مر صوت تَسَاقط المطر 


E ړم‎ e 
ومن حفيف الزهور‎ 


من سمّاء ميدان المدينة 
EE‏ م 
يمد الوائد 


ر ع 


يُورّع «الپيپسي» والاماكن في ا لمدارس. 
و لستشقَيّات. 

ويقسم كل مَاوهبته الطبيعة 

ومنَحنًا أيضاً تصيباً. 


سرت 2ي 


رايت في النوم... 


% العنوان بالفارسية: ۾ كي که مدل هیچكس ليست ٠»‏ ضمن :لئزمن ببدابة فصل 
البرد]ء منشررات مروارید؛ طهران .1977 


63 


سط أٽاملي مل جلد الَليّل امشدود 
ذوانيس الوصل معتمة 

2 ل 
فوانیس الرصل نة 
لن يرافقني أَحَد إلى وليمّة | لشمس 
تذگر الطيرَان 


م غ و 
فالطائر يوشك أن يموت. 


* العنوان بالفارسية:: پرنده مردني اسٽ »؛ طسمن: [لنؤمن ببداية فصل البرد]؛ 
ملشورات مروارید؛ طهران.1977. 
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الصوت وحده يبفى 
لم التوقف؟! 
زم ل رت 0 مرت ا ر وو 


آلطيور رحلت تبحث عن الازرق؛ 
الأفى عَمُودي. 

لرك تارات 

في أف الرؤية. 

دوا قدو گواکب ورانا 
وعلی مستوی الارتفًاع؛ 
تتكرر الأرض... 

الطبات الهرائية. 

تحر إلى قرات للرّط.. 
وهار سط 


ير م و E‏ 
لا بحتویه دود الس حف الضيق. 


0635 


ص ت ر 
لصوت 

ت اک ا ر 
الصوت وحلف 


ډو لر ۴ رت کت 
الصرت يجداب ذرات الزمان. 


حلم الترقف؟! 
ماذا عسى أن يكون المستشقر؟! 


سوی مکان لواد حشراتٍ فاسدة... 
والخْصي؛ 

في الظلْمَة أحْفى فقدانه الرجرلة 
والصرصارء 

آم من الصرصار حي يََحَدك. 

لم التوقف؟! 

عون الجروف الرصاصية عبت 


عو اروف الرصاصية لن لص فک ئة 


من سلالة الأشجار انا 
والطائرُ الذي مات 
تصحني ا أحتفظط بفكرة الموت 


er‏ 1 کے ق ر تتوص 
بأصل الشّمس الْمْضيعَّة. 


مر ت 


وتنساب في شور الثور... 
وطبيعئ اهترا ء الطواحين الهوائية. 
قَلم التوقٌف؟! 


رک مل 7ے 


لر ص 
وارضعها الصوت. »+ 


کت ب ت 


الصوت وحده؛ 


صوت الرغبة الشفافة للمَّاء في الجريان 


ET ہے 7ے‎ EF a 


صوت سوط نَجْمَة على جدار التراب الأنتوي. 
صوت انعقاد نطفة | لمعتى. 
اباط الذهْن المْشتّرك للعشق. 


ل ج لر مر ت0ا 


آلصوت وحلة؛ 


تب ال فق ت 


الصرت وحله پبفی. 


في وطن الاأقزامء 


دآرّت العايير دوما حول مدار الصفرء 
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فلم التوقف ؟! 

أمتثل لأوامر العنَاصر الأرعة... 

a $o گے‎ 

ومر تدوين قلبي. 

ر من شان ى مة دولة الْعمَيّان الحلَيّة. 
e a‏ 

ر # 

بعواء طويل, وحشي 


في قضيب حیوان؟! 


عم 0 ي 
واي شان لى 

7 و 

er adu GT gt 
بح رة دودة قذرة في خلاء قطعة من اللْحَّم؟!‎ 
# ص م # س ي ص‎ 


کے کے 


نسل الزهور الدموية ألمي 
بالحًاة. 


BA‏ ر 


فهل تعرفون الزهور الدموية؟ 


س 
# العثوان بالفارسية:؛ «ثنها صداست که مې مانده, ضمن ؛ [لنؤمئ بہداية ڌ 
مې طمن من بې صل 
البرد]. منشورات مروارید, طهران.۱977, 
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لآ ضع على شفّي قَفّل الصمت. 
a‏ 


واتزع القيد الثقيل عن قدمي؛ 
انا مضطربة من هذا الوجد!! 


تالا !تعال أيها الرجل» 
يها الكَائن الأتاني. 
تعال! 

وافتح أبواب القَقّص! 


اال سے ر ت ق 
. 


أن ک 4 فل حنتز عمراًء 


فحررني في هذه اللَحظة البَاقيةا! 


ص 


بي العنوان بالفارسية: «عصیان». طمن : [عصیان]؛ مثشورات امیر کبیر؛ طهران؛ 
1958. 
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2 ل‎ f 0 


لم یکن سوی طائر صغیر 


قال الطائر: ما أُزگى ها الأريج! 
آم ما بھی هذه الشمُس! 

هو ذا الربيع قد حل 

فلامض للبحث عن رفيقة. 


طاق الطازر من الشرقة گرسالة, 
طار ورحل. 

گان طائرا صغیرا. 

ولم يكن یعرف البشرَ. 
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اسل س ص ق سے 0 


گان یخفق بجتاحیه 


وق أضواء المرور. 
گان جرب اللْحَظات الررقًاءَ 


س o‏ 0 س م 
آه! لم یکن سوی طائر صغير.. 


العثران بالفارسية: م پرنده فقط یك پرنده ٻود ۾ ضمن تولدي دیگر [ولادة أخری]؛ 
منتورات امیر گبیر؛ طهرآن؛ 1964 . 


* 
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ملحق 


قصائد مختارة باللغة الفارسبة 


امان بیاورم به آغاز فصل سرد 


واین منم 

زئی تنھا 

در آستانه ی فصلی سرد 

در ابتدای درك هستی آلوده ی زمین 
ويأس ساده وغمناك آسمان 
وناتوانی این دستهای سیمانی 


زمان گذشت 
زمان گذشت وساعت چهار بار نواخت 
جهاربار نوات 


امروز روز اول دياه است 


من راز فصل ها را ميدانم 
وحرف لحظه ها را ميفهمم 
جاٹ دهنده در گور خفته است 
وخاك» خاك پذیرنده 
اشارتیست به آرامش 


زمان گذشت وساعت چهار بار نواخت. 
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در کوچه باد میاید 

در کوچه باد میاید 

ومن به جفت گیری گل ها میاند یشم 
به غنچه هایی با ساق های لاغر کم خون 
واین زمان خسته ی مسلول 

ومردی از کنار درختان خیس میگذرد 
مردی که رشته های ابی رگهایش 

مانند مأرهای مرډه آز دوسوی گلوگاهش 


بالا خز يده اند 

ودر شقیقه های منقلبش آن هجای خونین را 
تکرار می کنند 

- سلام 

- سلام 


ومن به جفت گیری گل ها میاندیشم. 

در آستانه ی فصلی سرد 

در محفل عزای آینه ها 

واجتماع سوگوار تجربه های بریده رنگ 
وابن غروب بارور شده از دانش سکوت 
چگونه میشود به آنکسی که میرود ايسان 
صبور ؛ 

سرگردان. 

فرمان ایست داد. 


چگونه میشود به مرد گفت که اوزنده ليست ؛ اوهیجرقت 
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[زنده نبوده ست. 


در کوچه باد میآید 


کلاغهای منفرد انزوا 
در باغ های پیر کسالت میجرخند 
ونردبام 


چه ارتفاع حقیری دارد. 


واکنون دیگر 


دیگر چگونه یکنفر به رقص برخواهد خاست 
وگیسوان کود کیش را 


در آب های جاری خواهد ریخت 

وسيب راکه سر انجام چیده است وبوئیده است 

در زیر پالگد خواهد کرد ؟ 

ای یار» ای یگانه ترین یار 

چه ابرهای سیاهی در انتظار روز میهمانی خورشید. 
من سردم است وانگار هیچوقت گرم نخواهم شد 

ای بار ای یگانه ترین پار «آن شراب مگر چند ساله بود ؟» 
نگاه کن که در اینجا 

زمان چه وزنی دارد 

وماهیان چگونه گوشت های مرا میجوند 

چرا مرا همیشه در ته دریا نگاهمیداری؟ 


من سردم است واز گوشواره های صدف بيزارم 


7 


من سردم اسٽ ومیدانم 

که از تمامی اوهام سرح يك شقایق وحشی 

جز چند قطره خون 

چیزی بچا نخواهد ماند. 

خطوط رارها خواهم کرد 

وهمچنین شمارش اعداد رارها خواهم کرد 

واز میان شکل های هندسی محدود 

به پهنه های حسی وسعت پناه خواهم برد 

من عریانم» عریانم» عریانم 

مثل سکوت های میان کلام های محبت عریانم 
وزخم های من همه از عشق است 

از عشق» عشق» عشق. 

من این جزیره سر گردان را 

از انقلاب اقیانوس 

وانفجار کوه گذر داده م 

وتکه تکه شدن» راز آن وجود متحدی بود 

که از حقیر ترین ذره هایش آفتاب به دنیا آمد. 
سلام ای شب معصوم! 

سلام ای شبی که چشم ھای گرگ ھای بیا بان را 
به حفره های استخوانی اییان واعتماد بدل میکنی 
ودرکنار جویبار های تو ارواح بیدها 

ارواح مهر بان تبرها را میبویند 

من از جهان بی تفاوتی فکرها وحرف ها وصداها میآیم 
واین جهان به لاله ماران مانند است 
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واين جهان پراز صدای حرکت پاهای مردمیست 


در ذهن خود طناب دار ترا میبافند. 
سلام ای شب معصوم! 


ميان پنجره وديدن 


همیشه فاصله ایست. 


آیا دوباره گیسوانم را 

در باد شانه خواهم زد ؟ 

ایا دوباره باغجه هارا بنفشه خواهم کاشت؟ 
وشمعدانی هارا 

در آسمان پشت پنجره خواهم گذاشت؟ 

ایا دوباره روی لیوان ها خواهم رقصید؟ 

آیا دوباره زنگ در مرا بسوی انتظار صدا خواهد برد ؟ 
به مادرم گفتم: دیگر تمام شد» 

گفتم: همیشه پیش از آنکه فکرکنی اتفاق میافتد 
باید برای روزنامه تسلیتی بفرستیم » 


چه مهربان بودی ای یار» ای یگانه ترین یار 

چه مهربان بودی وقتی دروغ میگفتی 

چه مهربان ودی وقتی که بلک های اينه هارا میبستی 
وچلچراغهارا 


از ساقه های سیمی میچیدی 
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ودر سیاهی ظالم مرا بسوی چراگاه عشق میبردی 

تاآن بخار گیج که دنباله حریق عطش بود ہرچمن 
[خواب نش e"‏ 

ٻه ما درم گفتم: «دیگر تام شد» 

گفتم: همیشه پیش از آنکه فکر کنی اتفاق میافتد 

باید برای روزنامه تسلیتی بفرستیم. » 

سلام ای غرابت تنھائی 

اتاق را به توتسليم میکنم 

پیغمران آیه های تازه تطهیرند 

ودز شهادت بك شمع 

راز منوری است که آنرا 


آن آخرین وآن کشیده ترین شعله خوب میداند. 


انان بیاوریم به آغاز فصل سرد 

الان بیاوریم به ویرانه های باغ های تخیّل 
به داس های واژگون شده ی بیکار 

وداته های زندائی. 

نگاه کن که چه برفی میبارد... 


ان بیاوریم به آغاز فصل سرد... 
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من از نهایت شب حرف میزنم 

من از نهایت تاریکی 

واز نهایت شب حرف میزنم 

اگر به خانه ی من آمدی برای من ای مهربان چراخ بيار 
ويك دریچه که از آن 


به آزدحام کوچه ی خوشبخت بنگرم. 
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دلمم برای باغچه میسوزد 


کسی به فکر گل ها نسیت 

کسی به فکر ما هی ها نیست 

کسی نی خواهد 

باور کند که باغجه دارد می میرد 

که قلب باغچه در زیر آفتاب ودم کرده است 
که ذهن باغچه دارد ارام ارام 


چیزی مجردست که در انزوای باغچه پوسیده ست. 


حياط خانه ی ما تنهاست 

حياط خانه ی ما 

در انتظار بارش يك ابر ناشناس 
خمیازه می کشد 

وحوض خانه ی ما خالی ست 
ستاره های کوچک بی تجربه 

از ارتفاع درختان به خاك می افتند 
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واز ميان پنجره های پریده رنگ خانه ی ما هی 
حياط خانه ی ماتنهاست. 


پدر می گوید: 

«از من گذشته ست 

من بار خودرا بردم 

وکار خودرا کردم » 

ودر اتاقش؛ از صبح تا غروب» 
يا ناسخ التواريخ 


پدر به مادر می گوید: 

«لعنت به هرچه ما هی وهرچه مرغ 
وقتی که من میرم دیگر 

چه فرق می کند که باغچه باشد 

یا باغچه نباشد 

برای من حقوق تقاعد کافی ست. » 
مادر نمام زندگیش 

سجاده ایست گسترده 

در آستان وحشت دوزخ 

مادر همیشه درته هرچیزی 

دنبال جای پای معصیتي می گردد 
وفکر می کند که باغچه را کفر یك گیاہ 
آلوده کرده است. 
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مادر عام روز دعا می خواند 
مادر گناهکار مب طبیعیی ست 
وفرٽت می کند به نمام گل 
وفوت می کند به خودش 
مادر در انتظار ظهور است 
وبخششی که نازل خواهد شد. 


برأدرم به باغچه می گوید قبرستان 
برادرم به اغتشاش علف می خندد 
واز جنازه ی ماهی 

که زیر پوست بیمار آب 

به ذره های فاسد تبدیل می شوند 
شماره برمی دارد 

برادرم به فلسفه معتاد اسٿ 

برادرم شفای باغچه را 

در انهدام باغچه می داند. 

اومست می کند 

ومشت می زند به درودیوار 

وسعی می کند که بگویدِ 

بسیار دردمند وخسته ومایوس است 
اوناامیدیش را هم 

مثل شناسنامه وتقویم ودستمال وفندک وخودکارش 
همراه خود به کوچه وبازار می برد 
ونا امیدیش 
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آنقدر کوچک است که هرشب 

در أزدحام میکده گم می شود . 
وخواهرم که دوست گل ها بود 

وحرف های ساده ی قلیش را 

وقتی که مادر اورا می زد 

به جمع مهربان وساکت آنها می برد 
وگاه گاه خانواده ی ماهھی 

به آفتاب وشیرینی مهمان می گرد... 
اوخانه اش در آنسوی شهر است 

اودر ميان خانه ی مصنوعیش 

با ماهیان قرمز مصنوعيش 

ودر پناه عشق همسر مصنوعیش 

وزير شاخه های درختان سیب مصنوعی 
آوازهای مصنوعی می خواند 

وبچه های طبيعي می سازد 

او 

هروقت که به دیدن ما می آید 

وگوشه های دامنش از فقر باغچه آلوده می شود 
حمام ادکلن می گیرد 

أو 

هر وقت که به دیدن ما می آید 

آبستن است. 

حياط خانه ی ما تنهاست 

حياط خانه ی ما تنهاست 

تام روز 
از پشت در صدای تکه تکه شدن می اید 
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ومنفجر شدن 

همسایه های ماهمه در خاك باغچه هاشان بجای گل 
خمپاره ومسلسل می کارند 

همسایه های ما همه برروی حوض های کاشیشان 
سرپوش می گذارند 

وحوض های کاشی 

ہی انکه خود بخوا هند 

انبار های مخفی باروتند 

وبجه های کوچه ی ما کیف های مدرسه شان را 
از مب های گوچک 

یر کرده آند. 

حياط ځانه ی ماگیج است. 


من از زمانی 

که قلب خود راگم کرده است می ترسم 

من از تصور بیهود گی اینهمه دست 

واز تجسم بیگانگی اینهمه صورت می ترسم 
من مثل دانش آموزی 

که درس هندسه اش را 

دیوانه وار دوست می دارد تنها هستم 

وفکر میکنم که باغچه را می شود به بیمارستان برد 
من فکر می کنم... 

من فکر می کنم... 

من فکر می کلم٠٠‏ _ 

وقلب باغچه در زیر آفتاب ورم کرده است 
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پرنده مردنی انست 


از خاطرات سبز تھی می شود . 
دلم گرفته است 
دلم گرفته است 


به أیوان میروم دم وانگشت امل را ا 


بر پوست کشیده شب مد 2 BIbLIOTHECA ALEXANDRE‏ 
چراغ های رابطه تاريكنتبه الاسكندرية 


چراغ های رابطه تاریکند 


کسی مرا به آفتاب 
پرواز را بخاطر بسپار 


رند مردنی است 
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